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A. Project completion

According to the activities annual planning, in 80the year of project completion, the efforts of
the project director and his team focused on tlepamation for printing of the project’s main
scientific product, the critical edition with thellf title: The Old Testament — The Septuagint.
Nicolae the Spathar Milescu’'s Version (Ms. 45 frtiva Library of Cluj Branch of Romanian
Academy). Text edition, prefice, note on the edljtiotroduction, bibliography, words and forms
index, proper names indd»y Eugen MUNTEANU (coordinator), Ana-Mari&iNsSAc, Ana-Maria
MINUT, Lucia-Gabriela MNTEANU, Madalina UNGUREANU, The University ,Alexandru loan
Cuza” Printing Press, §a 2016, 2543 p. ISBN: 978-606-714-293-8.

The actual contribution of each team member, orpteaand page number, results from the

work’s analytical summary.
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Aparifia volumului de fai reprezinti un eveniment important i istoria culturii roménegti. Textul editat,
versiunea roméneasci completi a Vechiului Testament, este opera marelui cirturar romén din secolul
al XVII- lea Nicolae Spétarul Milescu (163¢ renumit erudit poliglot, polhistor, om politic, diplomat,
geograf i explorator §i reprezintd, prin dimensiuni, complexitate nivel al expresiei lingvisticeilterare, unul
dintre cele mai semnificaive monumente ale vechii roméne lterare. De dimensiuni impozante

in folio), péstrat in Ms. 45 de la Biblioteca Fililei din Cluj a Academiei Roméne, textul este editat acum
pentru prima datantegral, fiind atfel integratn circuitul majoral culturiirominegti.

Traducerea  fost eaizat intre anii 1661-1664 la Constatinopol, p cind Nicoke Spétarul Miescu
indeplnea functa de reprezentan diplomatc (capuchehaie) pe lng Poarta Otomanii al vievoduli
(Grigorie Ghica al Térii Roménegti. Reperul si sursa principald a traducerii este Septuaginta greceascd, una
dintre versiunile traditionale ale Vechiului Testament. Prin aceastd decizie a s, Milescu efectueazi un pas
decsiv de desprindere a vechi culturi roménegti de sfera influentei lavone §i de orientare a acesteia citre
Timbagicultur greceasc. Mirturiea uni poriioniideologicespecialeinepocé, Milescua decissiadrept
sursé §ireper principal pentru traducerea sa o edife protestants (calving) a Septuagintei, publicatila Fankfurt
am Main, in anul 1597, care avea printre erudifi eputatia unei edifi corecte din punct de vedere siintific a
textuluigrecesc. I plus, asemenea unui lolog umanist veritabl, Milescua efectuat o documentare multpla
i critics, adoptind, ca surse secundare, versiunea slavon  Biblii (Ostrog, 1581), Vidlgata latineasci a Sf.
Teronim, precum §ialte versiuni ltinesti umaniste ale Biblie, Manuscrisul original al Spétarului a ajuns, in
condifl neclare, in Moldove, unde  fostsupus unl revizuriseioae (probabil de Mitropolitl Dosofei i
colaboratoriilui) revizuire din carearezultat, prin copiere, manuscrisul actual (Ms. 45). Acestaafostrevizuit
incd o datd de ,0amen ai locului” de la Bucuregt lainitiativa §i cu suportul material a voievodului
Serban Cantacuzino, au tipérittextulin celebra Biblie e la Bucuregti (165

Importante de ubliniatr fiurmtoarele dous semnificafiistoriceale textului pe care l editémaici: 1. Nicolae
Spitarul Milescu  efectuat prima traducere integrali a Septuagintei intr-o limbd vernacular; 2. prin
cuprinderea versiuniisle (revizuit) in Bibla de la Bucuresti (1688), Nicolae Spitarul Milescu  devenit unul
dintre coautoril principali ai acestel prime traduceri integrale tipérite a Biblii intr o limbé populari din
spatiul confesional ortodoxs, implicit,cofondator altradiei biblice textuale roménegti.

Aparatul critic l edited transmite ititorului o sintez ampla a nivelului actual al cunoasterii traditiei biblice
roménegt, furnizind detalii complete asupra istoriei externe a textului, asupra originalelor traducerii,
ametodei d traducee olosit,precum i asupraloculu ocupat de versiunea Milescuin ansamblul tradifiei
biblice roménesti. De asemenea, in sectiunea cuprinzind studiil lingvistice, autorii editiei au depus eforturi
considerabile pentru  ofei o imgine vridic i completasupratxtul, I nivelurle fonetic, morfo

lexical,sintacticsi onomastic.
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Brief description of the work

The appearance of this volume marks an importagttew the history of the Romanian
culture. The edited text, the full Romanian versiéiThe Old Testamentepresents the work of
a great Romanian scholar from thé"Xntury, Nicolae Sitarul Milescu (1636-1708), a famous
polyglot and polyhistor scholar, politician, diplatm geographer and explorer. It also represents,
through dimensions, complexity, level of linguisend literary expresion, one of the most
significant monuments of the old literary Romani&taving imposing dimensions (921 folio
pages) and being preserved in MS. 45 from the R@nakcademy Library of Cluj-Napoca, the
text is now edited entirely for the first time, bgiintegrated into the major network of the
Romanian culture.

The translation was realised between 1661-1664Canstantinopole, when Nicolae
Spatarul Milescu was diplomatic reprezentative (camlaiie) nearby the Ottoman Porte of
Grigorie Ghica, the voivode of the Wallachia. Trendmark and the main source of the
translation is the GreeReptuagintone of the traditional versions dhe Old TestamenBy his
decision, Milescu makes a decisive detachment efefhe old Romanian culture from the
Slavonian sphere of influence and also make a igecguidance step of this old Romanian
culture to Greek language and culture. For thisigbedeological positioning in that period,
Milescu decided to take as a source and main laridfoa his translation a Protestant edition
(Calvinist) of The Septuagint published in Frankfurt am Main in 1597, which hasnong
scholars, the reputation of a correct editon fromdcientific point of view of the Greek text. In
addition, like a genuine humanist philologist, Mite did a multiple and critical documentation,
adopting, as secondary sources, the SlavonianoverdiThe Bible(Ostrog, 1581), the Latin
Vulgate of Saint Jerome, and others Latin humanist vessioh The Bible The original
manuscript of Sgtarul arrived in Moldavia under unclear circumstescwhere was seriously
revised (probably by Archbishop Dosoftei and hidlatmrators), revision which gave, by
copying, the manuscript in discussion (MS 45). Thanuscript was once more revised by ,local
people” from Bucharest who, §erban Cantacuzino’s initiative and with his finad@upport,
printed the text known aehe Bucharest BiblE€L688).

There are two historical significations of this ttexhich should be highlighted here: 1.

Nicolae Milescu Sgtarul did for the first time in history a full tralation ofThe Septuaginnhto
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a vernacular language; 2. by including his versiio The Bucharest Bibl€1688), Nicolae
Spatarul Milescu became one of the main coauthorshisf first full printed translation ofhe
Bible into a vernacular language from the Orthodox spae, implicit, co-founder of the
Romanian textual biblical tradition.

The critical apparatus of this edition send to teader a rich synthesis of the current
level of the Romanian biblical tradition knowledggiying full details on the text external
history, on the originals of the translation, or tissed translation method, as well as on the
position which Milescu’s version occupies into #resemble of the Romanian biblical tradition.
Also, into the section including the linguistic dites, the authors of the edition did considerable
efforts to offer a real and full image upon thetteat the phonetic, morphological, lexical,
syntactic and onomastic levels.

The full publication into a critico-philological é@mbn of the oldest translation into a
vernacular language dthe Septuaginfthe old Greek version afhe Old Testamentepresents
an absolute mondial novelty. The historical comdisi in which the old Romanian culture
developed allowed this premiere. In other languaties old Greek text ofhe Septuaginvas

translated only in 2621" centuries, through academic scientific projects.

The Summary of the work

Prefata (Eugen Munteanu, 2 p.)

Nota asupra edtiei (Eugen Munteanu, 16 p.

Introducere (343 p.)

[.1. Studiu filologic. Preambul (Eugen Munteanu,B38

[.2. Conceptul de tragle biblica

[.3. Biblia ca hipertext

I.4. Tradiia biblica romaneast O prezentare sintetic

.4.1. inceputurile scrisului Tn limba rom@n

[.4.2. Coninutul si caracteristicile primelor texte biblice rom@tieManuscrisele rotacizante

1.4.3. Primele tiprituri romanati cu coninut biblic. Activitatea lui CoresiPalia de la Otistie

[.4.4. Tipariturile lui SimionStefan, Mitropolit al ArdealuluiNoul Testamentl648)si Psaltirea
(1651)

1.4.5. Asumarea deitre inalta ierarhie a Bisericii Ortodoxe a sarcgtgidifuzare in limba
poporului aSfintelor Scripturi

1.4.6.Biblia de la Bucurgti (1688), actul fondator al trgghi biblice romangti

1.4.6.1. Citeva precizi necesare despre semnifide Bibliei de le Bucurgi (1688)
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1.4.6.2. Semnificdile culturale, politicesi confesionale al8ibliei de la Bucurgti (1688)

I.5. Aportul versiunii veterotestamentare a lui ae Sgtarul Milescu (Ms. 45) la constituirea
tradiiei textuale biblice romans

1.5.1. Profil biografic al &rturarului Nicolae Sjtarul Milescu

1.5.2. Nicolae Sgtarul Milescu — tradugtor n limba roméaa al Vechiului Testament

[.5.2.1. Despre metoda de traducere a lui NicBlaarul Milescu. l1zvoarele folosite

1.5.2.2. Literalismul traducerii lui Nicolae$arul Milescu

[.5.2.3. Studiu de caturnicoleul

[.5.2.3.1. Zoonimele biblice

1.5.2.3.2. Statutul contextual Beptuagintai in diferite traduceri al cuvintuldurnicoleu

1.5.3.3.3 Ce este de fafuirnicoleul Imaginea sa in bestiariul medieval

[.5.2. Concluzii. Nicolae Sparul Milescu, figui emblematig a vechiului scris romanesc

I.6. Posteritate8ibliei de la Bucurgti (1688)

I.6.1. Filiera tradionak a Bibliei in limba romaih

[.6.2. Filiera inovatoare a Bibliei in limba rom#én

[.7. Concluziisi aprecieri prospective

[I. Studiu asupra foneticii in Ms. 45(MADALINA UNGUREANU, 33P.)

[1.1. Accentul

[1.1.1. Cazuri in care pota accentului, caracterisiperioadei vechi a romanei literare, difele
cea din limba actual

[1.1.2. Accentuarea cuvintelor imprumutate din lirakebraic si din gread

[1.2. Vocalismul

[1.2. 2. Vocalele anterioare [e], [i]

[1.2.3. Vocalele posterioare [0], [u]

[1.2. 4. Diftongii

[1.3. Consonantismul

[1.3. 1. Consoanele labiale

[1.3. 2. Consoane dentale

[1.3. 3. Consoaneles], [z], [dZ, [{]

[1.3. 4. Consoanele prepalatajg, [j], []

[1.3. 5. Cosoanele lichide [I], [r]

[1.3. 6. Laringala ff]

[1.3. 7. Grupuri consonantice

[1.3. 8. Alte fenomene din domeniul consonantismiriuMs. 45

[1.4. Concluzii asupra foneticii in Ms. 45.

[ll. Studiu asupra morfologiei din Ms. 45 (ANA-MARIA MINUT 96p.)
[1l.1. Substantivul

[11.1.1. Particulariiiti semantice ale substantivelor

[11.1.1.1. Substantivele masive

[11.1.1.2. Substantivele abstracte

[11.1.1.3. Substantivele colective

[11.1.1.4. Substantivele rejianale

[11.1.2. Clasificarea in furee de expresia fonetic-lexicah substantivelor
[1.1.3. Genul



[11.1.3.1. Varigii de gen la substantive animate personale
[11.1.3.2. Varigii de gen la substantive inanimate

[11.1.3.2.1. Variaiile masculin — neutru

[11.1.3.2.2. Variaiile neutru — feminin

[11.1.3.3. Varigii de gen la substantive animate nepersonale
[11.1.3.4. Alte variaii de gen la alte substantive animate nepersonale
[11.1.3.4.1. Derivate mgonale cu sufixutiza

[11.1.3.4.2. Derivate mgonale cu sufixuloaie

[11.1.3.4.3. Derivate mgonale cu sufixula

[ll. 1.3.5. Substantive epicene

[1.1.4. Numirul

[11.1.4.1. Pluralul substantivelor feminine

[11.1.4.2. Pluralul substantivelor masculine

[11.1.4.3. Pluralul substantivelor neutre

[1.1.5. Cazul

[11.1.5.1. Marcarea sintetica cazurilor genitiyi dativ

[11.1.5.2. Marcarea analitic-prepgiminak a cazurilor datigi genitiv
[11.1.5.3. Cazul acuzativ

[11.1.5.4. Vocativul

[11.1.6. Declinarea

[11.1.6.1. Tendina de trecere de la declinarea a lll-a la declinarea
[11.1.6.2. Tendina de trecere de la declinarea a ll-a la declinariiaa
[11.1.6.3. Tendina de trecere de la declinarea a lll-a la declinardaa
[11.1.6.4. Reminiscete ale decliarii a ll-a

[11.1.6.5. Treceri de la declinarea | la declinagek-a

[11.1.6.6. Oscilaii formale n interiorul aceleggdeclinari

[11.2. Articolul

[11.2.1. ,Neexprimarea” articolului

[11.2.2. Forma etimologi& neste

[11.2.3. Genitivul procliticei, ii, i la substantive proprii feminine
[11.2.4. Folosirea numelor proprii feminine termtadan consoahla forma nedeterminat
[11.2.5. Calchierea articolului definit grecesc

[11.2.6. Absena articolului definit masculin la genitiv-dativ prcalchierea originalului grecesc
[11.2.7. Formele articolului posesiv-genitival

[11.2.8. Distribuia formelor articolului demonstrativ adjectival

[11.3. Adjectivul

[11.3.1. Clase lexico-gramaticale ale adjectivului

[11.3.2. Clase semantice de adjective

[11.3.3. Exprimarea superlativului

[11.4. Pronumele

[11.4.1. Pronumele personal

[11.4.1.1. Flexiunea pronumelor personale

[11.4.1.1.1. Formele accentuate (nonclitice) dezadiy si dativ
[11.4.1.1.2. Formele neaccentuate (clitice) de ativzi dativ
111.4.1.1.3. intrebuigarea luiins/ Ing ca pronume personale

[11.4.2. Pronumele personale de pgkte



[11.4.3. Pronumele de Tatire

[11.4.4. Pronumele reflexiv

[11.4.5. Pronumelsai adjectivul posesiv

[11.4.6. Pronumeleai adjectivul demonstrativ

[11.4.6.1. Pronumelsi adjectivul demonstrativ de apropiere
[11.4.6.2. Pronumelgi adjectivul demonstrativ de dapare
[11.4.6.3. Pronumelgi adjectivul demonstrativ de identitate
[11.4.6.4. Pronumelgi adjectivul demonstrativ de difergere
[11.4.7. Pronumeleai adjectivul relativ-interogativ

[11.4.8. Pronumele relativ compus

[11.4.9. Pronumelsai adjectivul nehatrit

[11.4.9.1. Formeleaunul, una, altul, alta

[11.4.9.2. Formelevr(e)unul,vruna, vreunii

[11.4.9.3. Formeldot/ toi

[11.4.9.4. Formeldiecarele/ figtecarele, figtece

[11.4.9.5. Formelecaresi/ careleyi

[11.4.9.6. Formacinesi

[11.4.9.7. Formele calchiatem carelesi om, om

[11.4.9.8. Formeleoarecarele/ oarecarietc.

[11.4.9.9. Formelecitesi/ citesiva etc.

[11.4.9.10. Sintagme pronominale nefidte formate cuot
[11.4.9.11. Formeleceva/ cinevaetc.

[11.4.9.12. Pronumele nehwoit nestine

[11.4.9.13. Pronumele nehwit niscare

[11.4.9.14. Adjectivul nehairit niste

[11.4.10. Pronumelai adjectivul negativ

[11.4.10.1. Pronumele negatiimenisi alomorfele sale
[11.4.10.2. Pronumele negatnici unul si alomorfele sale
[11.4.10.3. Pronumele negatiimic si alomorfele sale

[11.4.10.4. Alte cuvintesi sintagme cu valoarea pronumelui negaiiwmeni

[11.5. Numeralul
[11.5.1.1. Formele numeralului coresputar nundrului 1

[11.5.1.2. Formele numeralului ordinal corespata primei poziii intr-o serie
[11.5.1.3. Forme ale numeralelor corespitoare numerelor de la 2 Tnainte

[11.5.1.4. Sintagma calchiatel cu patru picioare

111.5.1.5. Intrebuimdri anaforicesi Tn construgi partitive ale numeralelor cardinale

[11.5.1.6. Numerale intrebuiate exclusiv ca ordinale
[11.5.1.7. Afixe formative

[11.5.1.8. Numeralele compuse decimale

[11.5.1.9. Formule pronominale speciale pentrudsgt ‘mie’
[11.5.1.10. Formele de genitiv-dativ ale numeratelo
[11.5.2. Numeralul colectiv

[11.5.3. Numeralul multiplicativ

[11.5.4. Numeralul distributiv

[11.5.5. Numeralul adverbial

[11.5.6. Numeralul fragonar



[11.6. Verbul

[11.6.1. Conjugirile

[11.6.1.1. Trecerea de la conjugarea a lll-a lajogarea |

[11.6.1.2. Verbe trecute de la conjugarea a IV-adajugarea a lll-a

[11.6.1.3. Oscilaii intre conjugarea ¢i conjugarea a IV-a

[11.6.1.4. Verbe metinute la conjugarea a ll-a

[11.6.1.5. Verbe metinute la conjugarea a lll-a

[11.6.2. Diatezele

[11.6.2.1. Verbe active folosite cu pronume refhexi

[11.6.2.2. Verbe reflexive cu valoare obiectiv

[11.6.2.3. Exprimarea reciproditii

[11.6.2.4. Diateza impersonal

[11.6.2.5. Diateza pasiv

[11.6.3. Modurilesi timpurile

[11.6.3.1. Forme iotacizate ale unor verbe

[11.6.3.1.1. Verbe de conjugarea a ll-a cu fornadizate

[11.6.3.1.2. Verbe de conjugarea a lll-a cu forrogcizate

111.6.3.1.3. Verbe de conjugarea a IV-a cu formadzate

[11.6.3.2. Forme flexionare ,gamatizate”

[11.6.3.3. Formele flexionarencungiursi masur

[11.6.3.4. Forme cu sauifa sufix flexionar

[11.6.3.5. Alternana la indicativ prezent intre formele scugteele lungi lungi ale verbula fi;
formele de prezent ale verbebbusca a acoperj a descoperia ploua

[11.6.3.6. Forma de prezent perifrastidi + gerunziu

[11.6.3.7. Imperfectul indicativului

[11.6.3.8. Perfectul simplu

[11.6.3.9. Perfectul compus

[11.6.3.10. Mai-mult-ca-perfectul

[1.6.3.11. Viitorul

[11.6.3.12. Conjunctivul prezent

[11.6.3.13. Conjunctivul perfect

[11.6.3.14. Condjional-optativul

[11.6.3.15. Imperativul

[11.6.3.16. Infinitivul

[11.6.3.17. Gerunziul

[11.6.3.18. Participiul

[11.6.3.19. Supinul

[11.7. Adverbul

[11.7.1. Clase lexico-gramaticale de adverbe

[11.7.1.1. Adverbe stabile

[11.7.1.2. Adverbe mobile

[11.7.2. Adverbe deicticgi adverbe anaforice

[11.7.3. Locuiuni adverbiale

[11.7.4. Clase semantice de adverbe

[11.7.4.1. Adverbe calificative

[11.7.4.2. Adverbe de timp



[11.7.4.3. Adverbe de loc

[11.7.4.4. Adverbe de cantitate

[11.7.4.5. Adverbe aspectuale

[11.7.4.6. Adverbe de cadzi de scop

[11.7.4.7. Adverbe concesive

[11.7.4.8. Adverbe de modalitate

[11.7.5. Adverbe nehatite

[11.7.6. Adverbul de negée nici

[11.7.7. Exprimarea superlativului la adverbe
[11.7.8. Adverbe Tnsgte de un clitic pronominal la cazul dativ
[11.8. Prepozijia

[11.8.1. Inventarul de forme

[11.8.1.1. Prepoziaa (< lat.adsi ab)

[11.8.1.2. Prepozia adins

[11.8.1.3. Prepozia asémenea

[11.8.1.4. Prepozia asupra

[11.8.1.5. Prepozia atocma

[11.8.1.6. Prepoazia catra

[11.8.1.7. Prepozia de

[11.8.1.8. Prepoziadin

[11.8.1.9. Locuiunea prepozionak decinde de
[11.8.1.10. Prepozia dupz

[11.8.1.11. Prepozia impotriva

[11.8.1.12. Prepoziainde

[11.8.1.13. Prepoziaintre

[11.8.1.14. Prepoziala

[11.8.1.15. Prepozia de origine slavainna
[11.8.1.16. Prepozia pre

[11.8.1.17. Prepozia compus prespre

[11.8.1.18. Prepozia pren

[11.8.1.19. Prepozia pentru/ prentru

[11.8.1.20. Prepozia pina

[11.8.1.21. Prepozia pregiur/ prenpregiur
[11.8.1.22. Prepozia spre

[11.8.1.23. Prepozia suptu

[11.9. Conjungia

[11.9. 1. Conjundiile coordonatoare

[11.9. 1. 1. Conjundile coordonatoare copulative
[11.9.1.1.1. Conjunga coordonatoargi

[11.9.1.1.2. Conjunga coordonatoarde

[11.9.1.1.3. Corelative copulative neomogene
[11.9.1.1.4.Nici (nice) cu valoare conjunmnak
[11.9. 1. 2. Conjundile coordonatoare adversative
[11.9.1.2.1. Conjunga coordonatoare adversatinar
[11.9.1.2.2. Conjungile adversative de contraziceires: si dara
[11.9.1.2.3. Conjungile coordonatoare adeversative(ci) si fara (numa)



[11.9.1.3. Conjundgile coordonatoare disjunctive

[11.9.1.4. Conjungile coordonatoare concluzive

[11.9.2. Conjungiile subordonatoare

[11.9.2.1. Conjunga subordonatoarea

[11.9.2.2. Conjun@a subordonatoarae (da)

[11.9.2.3. Conjungia subordonatoareici (cace)

[11.9.2.4. Conjungile subordonatoares si caci ca nérci ale vorbirii indirecte

[11.9.2.5. Conjunga subordonatoarsi

[11.9.2.6. Conjunga subordonatoare cu valori multiplaci (dacg

[11.9.2.7. Conjun@a subordonatoare compusu valori multipleca si

[11.9.2.8. Conjungia subordonatoare compusu valori multiplepentru ca 8

[11.9.2.9. Locuiunea conjungonak pentru @ce pentru &ci

[11.9.2.10. Locuiunile conjungionale concesivevicar ai si macar de

[11.9.2.11. Conjunga concesi¥ savai

[11.9.2.12. Locdiunea conjungonali de folos

[11.9.2.13. Relativele conjunionalecumsi cit

[11.9.2.14. Locuiunile conjungionaleca cindu) si ca cum

[11.10. Interjegia

[11.10.1. Interjecii afective

[11.10.2. Interjecia volitiva iata

[11.10.3. Interjegia injonctiva ia

[11.10.4. Interjegii si locutiuni interjegionale de atitudine

[11.10.5. Verbe provenite din interjgc

[11.11. Concluzii privitoare la fenomenele morfolog din Ms.45.

IV. Studiu asupra lexicului din Ms. 45(EUGEN MUNTEANU, 80p.)

[V.1. Lexicul comun

IV.1.1. Tratamentul elementelor lexicale cu dratestare (hapax legomena), al cuvintelor rar
folosite, cu forme sau sensuri diferite de celealet etc.

IV.1.1.1. Citeva disocieri de metad

IV.1.1.2. Recomanii pentruDicsionarul limbii romane al Academiei Romane (DLR)

IV.1.1.3. Exemplificri

IV.1.1.3.1. Exemplificareneélassa

IV.1.1.3.2. Exemplificareasida

IV.1.1.3.3. Exemplificarenessa

IV.1.1.3.4. Exemplificaresqgietate

IV.1.1.4. Cuvinte din fondul autohton

IV.1.1.5. Cuvinte mgtenite din limba latia

IV.1.1.6. Ebraisme

IV.1.1.7. Slavismei slavonisme

[V.1.1.8. Cuvinte imprumutate din limbile slave neodle

IV.1.1.8.1. Imprumuturi din limba bulgar

IV.1.1.8.2. Imprumuturi din limba pola@n

IV.8.3. Imprumuturi din limba ucrainean

IV.1.1.8.4. Imprumuturi din limba rds

IV.1.1.8.5. Imprumuturi din limba sirbo-craat

IV.1.1.9. Grecisme
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IV.1.1.10. Maghiarisme

IV.1.1.11. Cuvinte de origine tuic

IV.1.1.12. Cuvinte cu etimologie multipl

IV.1.1.13. Elmente lexicale cu etimologie obsguresigud, neclaé sau necunosciut

IV.1.2. Glosar analitic

V.Studiu asupra onomasticii din Ms.45 (ANA-MARIA GINSAC 36p.)

V.1. Introducere

V.2.2. Transpunerea Npr opace dePEFRANKF. Th Ms.45

V.2.2.1. Adaptarea formak Npr

V.2.2.1.1. Tratamentul Npr 8eptuaginta

V.2.2.1.2. Adaptarea grafigi/ sau fonetid a Npr din Ms.45

V.2.2.1.3. Adaptarea morfologi@ Npr din Ms.45

V.2.2.1.3.1. Categoria gramatiga genului

V.2.2.1.3.2. Categoria gramatiga cazuluki raporturile de determinare

V.2.2.1.3.2.1. Formele de nominativ-acuzativ

V.2.2.1.3.2.2. Formele de genitiv-dativ

V.2.2.1.3.2.3. Formele de vocativ

V.2.2.2. Traducerea Npr biblice descriptive

V.2.2.2.1. Procedeul ada@tii formale atoponimelor biblice

V.2.2.2.2. Procedeul substituirii prin alte nummaonimelor biblice

V.2.2.2.3. Procedeul traduceriitoponimelor biblescriptive

V.2.2.2.3.1. Clasificarea toponimelor descriptive

V.2.2.2.3.2. O disociere necesagplanul traducerii propriu-zise — planul transdritonetice
interpretative

V.2.2.3. Tratamentul Npr Tn notele marginale dis.4%

V.2.2.3.1. Emeniti ale variantei textuale in consens cu sursa jpahc

V.2.2.3.2. Ementti ale variantei textuale in consens cu o $secundar

V.2.2.3.3. Leduni Tn consens cu uzul specific limiginta

V.2.3. Concluzii prospective

VI. Studiu asupra sintaxei din Ms. 45(LUCIA-GABRIELA MUNTEANU, 57p.)

VI.1. Citeva preliminarii teoreticg metodologice

VI.1.1. Date istorice

VI.1.2. Valoarea epistemologi@ Ms. 45

VI.1.3. Ms. 45 ca discurs: nivelul sintactic

VI.1.3.1. Sintaxa fun@nalad ca paradigmatica semnificéiei gramaticale

VI.1.3.2. Versiunea biblicmilesciani - discurs creat in procesul traducerii

VI.2. Citeva elemente specifice ale sintaxei progezi a frazei in Ms.45

VI1.2.1. Predicatul enuarii

VI.2.1.1. Predicatul verbal simplu

VI1.2.1.2. Predicatul logional

VI.2.1.3. Elipsa predicatului

VI.2.1.4. Predicatul complex

VI.2.1.5. Predicatul nominal, subcomponent al pratlilui semantic

VI.2.1.6. Elipsa verbului copulativ din structureegicatului nominal

VI.2.2. Numele predicativ

VI.2.2.1. Realizarea propamnali a numelui predicativ prin propa& predicatid
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VI.2.3. Subiectul

VI.2.3.1. Acordul predicatului cu subiectul

VI.2.3.2. Realizarea propamnali a subiectului: propotia subordonatsubiectia

VI.2.4. Predicativul suplimentar sau elementul prativ suplimentar

VI.2.4.1. Propoazia predicativ suplimentat

VI.2.5. Complementul predicativ al obiectului

VI.2.5.1. Realizarea propamnali a complementului predicativ al obiectului

VI.2.6. Complementul direct

VI.2.6.1. Reluarea complementului direct

VI.2.6.2. Complementul direct intern

VI.2.6.2.1. Propozia subordondatcompletia direct

VI.2.7. Complementul indirect

VI1.2.7.1. Propozia subordonatcompletivi indirec

VI.2.8. Complementul posesiv

VI.2.9. Complementul de agent

VI1.2.10. Complementul comparativ

VI.2.10.1. Realizarea propgmnak a complementului comparativ: propgaisubordonat
completiva comparativ

VI.2.11. Complementele circumstale

VI.2.11.1. Complementul circumstigal de timp

VI.2.11.1.2. Propozia subordonatcircumstagiala de timp

VI1.2.11.2. Complementul circumstigal de loc

VI1.2.11.2.1. Propozia subordonatcircumstagiala de loc

VI1.2.11.3. Complementul circumstigal de mod

VI1.2.11.3.1. Complementul circumst#l de mod intern

VI1.2.11.3.2. Propozia subordonatcircumstagiala de mod

VI.2.11.4. Complementul circumstigal cantitativ

VI1.2.11.4.1. Propozia subordonatcircumstagiala cantitativa

VI.2.11.5. Complementul circumstgal instrumental

VI1.2.11.5.1. Complementul circumstal instrumental intern

VI1.2.11.5.2. Propozia subordonatcircumstagiala instrumental

VI1.2.11.6. Complementul circumstgal sociativ

VI.2.11.6.1. Propozia circumstatiala sociati\a

VI.2.11.7. Complementul circumstgel de relaie

VI.2.11.7.2. Propozia subordonatcircumstagiala de relaie

VI1.2.11.8. Complementul circumstged de cauz

VI1.2.11.8.1. Propozia subordonatcircumstagiala de cauz

VI1.2.11.9. Complementul circumstged de scop

VI1.2.11.9.1. Propozia subordonatcircumstagiala de scop

VI1.2.11.10. Complementul circumstgad condiional

VI1.2.11.10.1. Propozi subordonatcircumstagiala condiionak

VI.2.11.11. Complementul circumstgad concesiv

VI.2.11.11.1. Propozi subordonatcircumstagiala concesiv

VI.2.11.12. Complementul circumstgad opoztional

VI.2.11.12.1. Propozia subordonatcircumstagiala opoziionak

VI1.2.11.13. Complementul circumstgad cumulativ
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VI1.2.11.13.1. Propoga subordonatcircumstagiala cumulatia
VI1.2.11.14. Complementul circumstgad de excepe
VI.2.11.14.1. Propozia subordonatcircumstagiala de excepe
VI.2.11.15. Propozia subordonatcircumstagiala consecutig
VI.2.12. Atributul

VI.2.12.1. Atributul substantival

VI.2.12.2. Atributul adjectival

VI.2.12.3. Atributul pronominal

VI1.2.12.4. Atributul verbal

VI1.2.12.5. Atributul adverbial

VI1.2.12.7. Propozia subordonatatributiva

VI.2.13. Apoziia

VI.2.13.1. Propozia apozitiva

VI1.3. Relaiile sintactice Th Ms. 45

VI.3.1. Relaia de dependei sau de subordonare
VI.3.1.1. Tipuri ale relgei de dependea

VI.3.1.2. Modalititi de realizare a ref@i de dependea
VI1.3.2. Relaia de nondependensau de coordonare
VI1.3.2.1. Tipurisi modalititi de realizare a refeei de coordonare
V1.3.3. Relaia de echivalefd sau apoziti¥

VI.4. Tipologia enugurilor in funagie de scopul comunicii
VI1.4.1. Enunuri asertive

VI1.4.2. Enunuri imperative

V1.4.3. Enunuri exclamative

VI1.4.4. Enunuri interogative

VI.5. Aspecte ale constrtiei discursului

VI.5.1. Afirmatia

VI.5.2. Negaia

VI.5.3. Modalizarea

VI1.5.4. Deixisul

VI1.5.4.1. Deixisul personal

VI1.5.4.2. Deixisul spgal

VI.5.4.3. Deixisul temporal

VI1.5.4.4. Deixisul descriptiv

VI.5.5. Anafora

VI1.5.6. Conectori frastic§i transfrastici

VI.5.7. Repetia

VI.5.7.1. Repetia identia

VI.5.7.2. Repetia modificat

VI.5.7.3. Repetia imediat si repetiia la distagi

VI.5.7.4. Repetia libera si repetiia fixata

VI.5.7.5. Tipurile repetitive cele mai frecvente

VI.5.8. Anacolutul

VI1.5.9. Construgi incidente

VI.5.10. Elipsa

VI.5.11. Imbricarea
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VI.6. Concluzii finale privitoare la fenomenele tsiatice din Ms.45

Manuscrisul 45 — faximilesi text (1163 p.)

Notesi comentarii filologice (Eugen Munteanu, Ana-Maria Ginsac, 200 p.)

Rezumate in limbi straine (49 p.)

I. The Old Testament — The Septuagint. NicolaeSpathar Milescu’s Version (Ms. 45 from the
Library of Cluj Branch of Romanian Academy). Tegit®n, prefice, note on the edition,
introduction, bibliography, words and forms indproper names index

[.1. Introduction

.1.1. A Portrait of a 17 Century Romanian Scholar

[.1.2. Nicolae the Spathar Milescu, Translatorha&f Old Testament. Historical, Cultural and
Confessional Context

[.1.3. Before The Spathar Milescu. The First Roraamiblical Texts

[.2. The destiny of The Spathar Milesc@$d Testament

[.2.1. Notes on the Text’'s Progress and Revisisidiy (Manuscripts nr. 45, nr. 4389, and the
Bucharest Bible1688)

[.2.2. Overview of Nicolae The Spathar Milescu’s Wavatars

[.3. An Examination of The Spathar Milescu’s ansgl Reviewers Translation

[.3.1. Principles and Source of the The Spathaeddil’'s and his Reviewer Translation

[.3.2. Textual data and interpretation criteria

[.3.3. The Translation’s Literalism

[.4. Conclusions

II. L'Ancien Testament — La Septante. La versiorNieolae le Spathaire Milescu (Ms. 45 de la
Bibliothéque de la Filiale de Cluj de I'AcadémieuRoaine). Edition critique, préface, note sur
I'édition, introduction, biblioghraphie, index deots et de formes, index de noms propres

[.1. Introduction

eme

[1.1.1. Esquisse de portret d’'un erudit roumainddl =" siécle
[I.1. Introduction )
I.1.1. Esquisse de portret d’un erudit roumainddl *"siecle

[1.1.2. Nicolae le Spathaire Milescu, traducteundeux Testament. Le contexte historique, culturel
et confessionel

[1.1.3. Les antécédents d'initiative du Spathairéebtu. Les premieres traduction bibliques en
roumain

[I.2. Le destin de la version du Spathaire Miledawieux Testament

[1.2.1. Notes sur le parcours du texte et les rémssuccesives (les manuscrits nr. 45 et 4389, la
Bible de Bucharest1688)

[1.2.2. Présentation synthéthique du parcours dsiee biblique du Nicolae le Spathaire Milescu

[1.3. Dates et intérpretations sur la traductiorSghathaire Milescu et de ses réviseurs

[1.3.1. Les principes et les sources de la tradaatiu Spathaire Milescu et de ses réviseurs

[1.3.2. Les données du texte et les criteres d'prégation

[1.3.3. Le litéralisme de la traduction

[1.4. Conclusions

[l. Das Alte Testament - Septuagint. Die Versios tiécolae des Spatharius Milescu (Ms. 45 der
Bibliothek der Filiale Cluj der Ruménischen AkadeiniTextedition, Vorwort, Anmerkungen
zur Edition, Einleitung, Bibliographie, Worter- uk@rmenindex, Index der Eigennamen

[11.1. EinfGhrung

[11.1.1. Kurzportrat eines ruméanischen Gelehrtes tié. Jahrhunderts
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l11.1.2. Nicolae der Spatharius Milescu als Ubezsetles Alten Testaments. Historischer,
kultureller und konfessioneller Kontext

111.1.3. Die Vorganger Milescus. Die ersten Ubersepen der Bibel ins Rumanische

[11.2. Die Milescu-Version des Alten Testaments

l11.2.1. Der Text und die nachfolgenden Uberarbsigen (die Manuskripte 45 und 4389, die
Bukarester Bibelon 1689

11.2.2. Zusammenfassende Ubersicht tiber den Wegithelversion Nicolae Milescus

[11.3. Daten und Erklarungen zu den Versionen Milesund seiner Bearbeiter

111.3.1. Die Prinzipien und die Quellen der Ubersgtg Milescus und seiner Bearbeiter

[11.3.2. Die Textdaten und die Interpretationskiga

l11.4. Die wortliche Ubersetzung

[11.5. Schlussfolgerungen

IV. Berxuii 3aBet - Cenmyaeunma. Bepcust Huxonast Munecky Criadapus (pykomnmcs Ms. 45,
bubmnorexa @unmana Pymeinckoit Akagemun B . Kinyx). Penakius TexcTa, mpeanciioBue,
MpUMEYaHne K U3JaHuI0, BBeeHue, Oubmrorpadus, andaBUTHBINA yKa3aTelb CIOB U GopMm,
andaBUTHBIN yKa3aTellb UMEH COOCTBEHHBIX

IV.1. Benenue

IV.1.1. IToptpet pymbiackoro spyauta XVII Beka

IV.1.2. Hukonaii Cnadapuii Munecky —nepeBoaunk Berxoro 3aBera. Mcropudeckwii,
KYJIbTYPHBIA U PEIUTHO3HBIA KOHTEKCT

IV.1.3. IlpenmecTBeHHUKN MHUIIMATUBEI Muecky. [lepBoie nepeBoapl bubimu Ha pyMBIHCKHIA

IV.2. Cynpba Berxoro 3aBeTa Munecky

[V2.1. PabGora Haj TekcToM 1 nocienyromue nepepadborku (Ms. 45u Ms. 4389 byxapecmckast
bubnus, 1688

IV.2.2. Kpatkoe uznoxenue mytu nepeBoga bubanu Hukonas Crnadapuit Munecky

IV.3. Unrepnperanus nepeBoga Cnadapuiit Musiecky u ero peakiuu

IV.3.1. [lepeBoaueckre MPUHIUIBI M HICTOYHUKH, HCTIONIb30BaHHbIe Criadhapuii Muiecky u ero
penakropaMu

IV.3.2. Kputepun HHTEpIpETaluy TEKCTA

IV.3.3. BykBanusm nepesoja

IV.4. BeiBosl

B. Related activities

As a project leader, Eugen Munteanu has ensuregdrtject’'s management by planning, dividing
and controlling the completion of the tasks by th@m members as well as the reception of the
written material by assembling the whole projeat)ivering it to the publishing house and
following the whole editorial project along the yeBeside the specific philological and redactional
operations required by the accomplishment of anosmg volume concerning the dimensions
(about 2600 pages in folio) and of a huge editara printing complexity (described above), the
team members have also accomplished other opesatmicerning the secondary dissemination of
the research results, as following:

Articles:
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1. Eugen Munteanu/ Lucia-Gabriela Munteahs, Septante traduite en roumain par Nicolae
Milescu pendant la premiere moinié du XVlle siéclmntexte historique, significations
culturelles, confessionnelles et traductologiquesthe volume Wim Frangois/ August den
Hollender (edit.),Vernacular Bible and Religious Reform in the Midd#lgews and Early
Modern Erag Peeters, Leuven-Paris-Walpole, MA, 2016, p. 242-2

2. Lucia-Gabriela MunteanuThe modalisation, the deixis and other elementceanng the
discourse construction in MS. 45,the first Roumaniarsion of the Old Testament, made by
Nicolae Milescu Sftarul; in the volume Eugen Munteanu (coord.), losif Camana-
Veronica CatafirSpenchiu, Mdalina Ungureanu (edit.)Receptarea Sfintei Scripturi intre
filologie, hermeneutitsi traductologie vol. IV, Editura Universittii ,Alexandru loan Cuza”,
lasi, 2016, p. 199-208. (ISSN: 2285-5580)
(http://consilr.info.uaic.ro/~mld/monumenta/simpa#idl D.html).

Scientific communications

1. Eugen MunteanuHoly Scripture - Source and Foundation of the Ewap Common
Imagery: Meanings, Phrases, Collocatiopgenary communication on the % edition of the
Annual Symposium “Christian Foundations of the Ranran and European cultures”, Putna,
12"-15" of May, 2016, organised by the “Faith and Creatimindation
(http://www.fundatiamaicabenedicta.ro/doc/evenimétregram-simpozion-Fundamente-
crestine-2016.pQf

2. Eugen Munteanulhe Roumanian Language History. A Synthedenary conference on The

Austrian-Romanian Summer College, the" & September, 2016, Payerbach-Riechenau,
Austria (Seminary organised by the University ofewiwith the support of the Research and
Economy Ministery of the Ausrian Government).

3. Eugen Munteanu,The Beginnings of the Multilingual Lexicography iRomania,
communication on the XXXVIH International Colloquy of Functional Linguistics,al
Rochelle, October, 2016.

4. Lucia-Gabriela Munteanigelective Conclusions on the Syntax of the 45 Maiptisthe First
Complete Translation of the Old Testament in Roararfthe “Nicolae Milescu Sjaru”
Version) communication presented on the International iy, “Explorations on the
Biblical Romanian and European Tradition”, thé"\é&dition, lai, the 27-28 of November,

2016 (http://consilr.info.uaic.ro/~mld/monumenta/simpa#idLD.html).
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5. Eugen Muntean®n the Historical Significations of the Milescu ¥ien of the Old Testament
(MS. 45) in Relation with the Implicit Programme Rg&tropolitan Varlaam Concerning the
Translation into Romanian of the Religious Bqoo&smmunication sustained on the Colloquy
«Romanian Teaching Books (lasi — 1643, 1646). 3&ar¥ From the Formalizing of the

Romanian Language in Moldavia»silahe 9"-10" of November, 2016.

Actions concerning the promotion of the project
1. Eugen Munteani®n the Ethnogenesis of the Roumanian — a Lingufgtigroach.Dialogue
with Radu Lipovan within the programme “The Histd#pur” Radio-lai, the 2% of February

2016, from 15 to 16 o'clock hitp://radioiasi.ro/emisiuni/despre-etnogeneza-nmioa-o-

perspectiva-lingvistica-ora-de-istorie-cu-radu-iipa)).

2. Eugen Munteanuianguage and National Identitypialogue with Radu Lipovan within the
programme “The History Hour” Radiogia the 16" of February 2016, from 15 to 16 o'clock

(http://radioiasi.ro/emisiuni/limba-si-identitatetitmala-ora-de-istorie-cu-radu-lipovan-invitat-

prof-univ-dr-eugen-munteanu/

3. Eugen MunteanuThe International Symposium “Romanian Teaching Bo@&i — 1643,
1646)”, the 8" of November, TVR s, the programme “The
Thresholé of Faith”, from 17 +to 18 o'clock, Moderator: I@an Stoian

(http://www.doxologia.ro/pridvoarele-credintei/colagl-carti-romanesti-de-invatatura-

profunivdr-eugen-munteanu-pridvoarkgle

Other activities

1. Eugen Munteanu — the coordination (together witif. dr. Wolfgang Dahmen, the University
of Jena) of the volume dedicated to the Romaniaguage from the serigddandbuch der
romanischen Lingusitik/Manuel de linguistique rormam the process of elaborating at the De
Gruyter Publishing House, 300 pages in quarto, @falmorators from Romania, Germany,
Austria, Spain and ltaly.

2. Eugen Munteanu — organising, as the presidertheforganising comitee of the National

Symposium‘Explorations on the Biblical Romanian and Europ8aadition” organised by the
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Biblico-Philological Studies CentreMonumenta linguae Dacoromanorum» of the «Alexandru
loan Cuza» University, The Romanian Philology kusé «A. Philippide» and the Philology and
Biblical Hermeneutics Association from Romania, ¥E" edition, Iai, the 27" — 29" of
October, 2016 (members of the organisation commit@ea-Maria Ginsac, Rtilina

Ungureanu). lttp://consilr.info.uaic.ro/~mld/monumenta/Program@8ozionMLD2016.pd¥.

3. Eugen Munteanu — member of the organising coeamot the ColloqugxRomanian Teaching
Books (lasi — 1643, 1646). 370 Years From the Fbmng of the Romanian Language in
Moldavia», Iai, the 9"-10" of November, 2016, organised by the Metropolitamu@€h of
Moldavia and Bucovina,The Babg/Bolyai University from Cluj, The Alexandru loanuZa
University from Igi, The Romanian Academy, The Science Academy framiGiu and The
University from Rouen.

4. Ana-Maria Ming, Ana-Maria Ginsac, Rtalina UngureanuThe Accomplishment of a Poject.
The First Romanian Translation of the Septuagiet(®VIf® Century), Writing ofi Nicolae
Spitarul Milescu (MS. 45, B.A.R. Cluj). Philologidatlition Relised within the «Alexandru loan
Cuza» University from k& supported by the National Council of the Sci@ntResearch in
Romania (C.N.C.S.) round table organised within the International $gsium ,Explorations

on (http://consilr.info.uaic.ro/~mld/monumenta/ProgramgozionMLD2016.pdY.

5. Eugen Munteanu, editing, as a coordinator, thlarme The Reception of the Holy Scripture
between Philology, Hermeneutics and Traductoldyg, IV" Volume, the ,Alexandru loan

Cuza”, University Publishing House, sla 2016, p. 199-208. (ISSN: 2285-
5580)http://consilr.info.uaic.ro/~mld/monumenta/simpa#idl D.html).

The 229 of November, 2016

prof. dr. Eugen Munteanu

@m‘uw&m
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